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 is the asseverative particle AMĒN, meaning ‘truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the disciples.  Then we have the conjunction HOTI, which introduces indirect discourse and is translated “that.”  This is followed by the negative adverb of time OUKETI, meaning “no longer.”  With this we have the double negative OU and MĒ, which combined with OUKETI, means “never again Mk 14:25; Rev 18:14.”
 in the most absolute sense.  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb PINW, which means “to drink: I will drink.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that Jesus will never produce the action.


The subjunctive mood is used in clauses where the action is expected to take place (or not take place) in the future.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of source from the neuter singular article and noun GENĒMA, meaning “from the production, product, fruit, yield Mt 26:29; Mk 14:25; Lk 22:18.”
  With this we have the possessive genitive from the feminine singular article and noun AMPELOS, meaning “of the grapevine.”
“Truly I say to you that I will never again drink from the fruit of the grapevine”
 is the preposition HEWS plus the genitive of time from the feminine singular article and noun HĒMERA with the adjectival use of the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “until that day.”  This is followed by the temporal conjunction HOTAN, meaning “when” plus the double accusative of the object from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the fruit.  Then we have the first person singular present active subjunctive from the verb PINW, which means “to drink: I drink.”


The present tense is a descriptive/futuristic present, which describes what will occur as though occurring at the moment for dramatic emphasis.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The subjunctive mood is used in indefinite temporal clauses to indicate an unknown future event.

With this we have the double accusative of the thing or the predicate accusative from the neuter singular adjective KAINOS, meaning “new.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun BASILEIA with the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “in the kingdom of God.”

“until that day when I drink it new in the kingdom of God.’”
Mk 14:25 corrected translation
“Truly I say to you that I will never again drink from the fruit of the grapevine until that day when I drink it new in the kingdom of God.’”
Explanation:
1.  “Truly I say to you that I will never again drink from the fruit of the grapevine”

a.  The Lord concludes His teaching to the disciples about the meaning of the new ritual He has just instituted by confirming another dogmatic, absolute truth, using the now familiar words “Truly I say to you.”  These words are the divine guarantee that what follows is an absolute truth that will most certainly happen, and nothing in heaven or on earth will prevent it from happening.


b.  Jesus then declares that He will never again drink from the fruit of the grapevine until some undefined point in the future.  The phrase “the fruit of the grapevine” clearly refers to grape juice and includes the concept of drinking alcoholic wine, whether mixed with water or not (it makes no difference in an absolute statement)


c.  Note that Jesus is not saying that He will never again drink wine, period; for the next clause in this verse indicates that He will.  This also implies that He drank wine (whether diluted or not) during His earthly ministry of the first advent.


d.  The question we must ask is “why not?”  Our Lord’s refusal to drink is a picture of His refusal to celebrate until the victory of the angelic conflict is complete at the second advent with the arrest and incarceration of Satan and all fallen angels, the fulfillment of the unconditional covenants to Israel, the restoration of planet earth, and wedding supper of the Lamb with all the friends of the bride and Groom.  Only then will a proper celebration be in order.

2.  “until that day when I drink it new in the kingdom of God.’”

a.  This clause tells us that our Lord will drink wine again and that it will be a time of celebration.  We know this because it will be wine of the first fruits of the vine from the restored perfect environment of the millennial reign of Christ.  This is the significance of the word “new.”  It will be new wine, not aged wine.


b.  The phrase “in the kingdom of God” tells us that this will occur after the second advent of Christ, since the kingdom of God is not established physically on earth until after the second advent.


c.  The phrase “until that day” tells us that there is a period of time involved in preparation for this celebration.  The earth has to be cleansed by the burial of all the dead bodies from the Armageddon campaign.  The perfect environment of the earth has to be restored.  Grape vines have to have a certain amount of time to grow, be harvested, and the wine made.  What an honor to the man whose wine is selected for that party, which is attended by every believer in the history of the world up to that point.  (When God throws a party, He really throws a party.)


d.  Notice that Jesus has just talked about His death by the analogy to the cup being poured out, and now He is talking about drinking wine in the future with the implication that He would be doing so with these same men.  He truly believed in His own resurrection and told them over and over again that it would occur. 

3.  Commentators’ comments.


a.  “The prediction of verse 25 will have its fulfillment in the Millennial Kingdom when the Messiah and His cleansed, restored Israel will drink in a new and glorious way the fruit of the Mystical [?] Vine (Jn 15:1) in the world-wide kingdom where He will reign as a king upon the throne of His father David.  The particular word for ‘new’ in verse 25 is not neos (νεος) ‘new’ as to time, but kainos (καινος) ‘new’ as to quality.  The wine of the future Millennial Kingdom will be new in quality, spiritual not material.”
  I disagree; it will be material and new is quality like no wine produced today.

b.  “Jesus seldom spoke about His death without looking beyond it.  Using solemn introductory words He vowed that He would not drink again of the fruit of the vine, in this festive way until that day in the future when He will drink it anew.  He will enjoy renewed table fellowship with His followers in a qualitatively new existence in the kingdom of God, the Millennium established on earth when Jesus Christ returns.”


c.  “Vows of abstinence were common in Palestinian Judaism: ‘I will not eat any such and such until this happens,’ or ‘I vow that I will not use this until that happens.’  Jesus apparently vows not to drink wine again until the kingdom comes, and he perhaps abstains from the fourth cup.  Jewish tradition commonly portrayed the time of the kingdom as a banquet, when the Bible had promised an unending supply of wine (Amos 9:13).  Jewish blessings over the wine called it ‘the fruit of the vine’.”


d.  “A strong denial meaning that Jesus would by no means any more drink with them during this present age.  The kingdom of God in this remark is eschatological, probably referring to association in the Millennial kingdom to be established when Christ returns (Rev 20:4-6).”


e.  “kainon is not the word for new wine, for which neon is used, but kainon denotes a new kind of wine.”
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